


Handumanan sa mananag-an sa ibabaw sa astrologo Mademoiselle Gugma

Ang butang sa atubangan sa kaluhaan ug siyam ka tuig na ang milabay dapit gikan

karon gihangyo sa appraisal nahimamat Mademoiselle gugma astrologo. 当時、私は

熊本にいて福岡に行った時にある占い師を見て、その人を通して福岡市の天神コアビル

で占い師のチャリティに行ってみた。 Sa panahon nga, tan-awa ako sa mananag-an

sa diha nga ako miadto sa Fukuoka anaa sa Kumamoto, miadto ko sa usa ka

mananag-an sa sa gugma nga putli diha sa Tenjin core pagtukod sa Fukuoka City

pinaagi sa iyang mga katawhan.
その時に東京から来ていたのがマドモアゼル愛と紅有里だった。 Kon gikan sa Tokyo
niadtong panahona nga Mademoiselle Gugma ug pula nga hulmigas. もう一人は福岡
市の占い師だったと思う。 akong hunahuna ang usa mao ang usa ka mananag-an sa
sa Fukuoka City. マドモアゼル愛と紅有里にみてもらった。 Akong nakita diha sa
Gugma ug pula nga Yuri Mademoiselle. 紅有里は今はすでにこの世にいない。 Beni
Ali karon dili na niini nga kalibutan.
紅有里が言った事は、もう忘れてしまった。 Nga pula nga Ari miingon, ako nalimot
na. さて、マドモアゼル愛。 Aw, Mademoiselle gugma. その頃、炎愛という名前でどこ
かに書いていたのを見たことがあった。 Niadtong panahona, adunay nakita ang usa
ka may gisulat sa dapit nga ginganlan siga gugma. 実際に見ると今の顔とは少し違
って、もちろん若いし、髪の毛もまだ普通にあった。 Usa ka gamay nga lain-laing
mga gikan sa aktuwal nga tan-aw ug karon sa nawong sa siyempre batan-on,
buhok usab sa komon nga sa gihapon. チャリティ箱に五百円入れて、占いの始まり。
Ibutang lima ka gatus ka yen sa kahon gugma nga putli, ang sinugdanan sa sa
pagpanag-an.
マドモアゼル愛は、 Mademoiselle Gugma,
「あなたはふつうの職業ではだめですね。」 "Mao kini nga kamo walay pulos sa
ordinaryo nga trabaho."
とかいう事を言った。 miingon ko nga o sa usa ka butang.
「今は何をされていますか。」 "Buhata kita sa pagbuhat sa karon."
「陸上自衛隊です。」 "Kini Ground Self-Defense Force."
「うん、それも普通じゃないな・・・。」 "Oo, kini mao usab usually'm dili ba
...."
「前は壁紙の会社で働いていたんですけど。」 "Ako na ang milabay nagtrabaho ko
sa panon sa mga wallpaper."
「それは、だめです。」 "Kini walay pulos."
とマドモアゼル愛は言うと首を横に振った。 Ug Mademoiselle Gugma miuyog sa iyang
ulo ug moingon.
「何か金管楽器なんかやるといいですよ。」 "Kini maayo aron sa pagbuhat sa usa
ka butang nga usa ka butang nga tumbaga."
とアドバイスしてくれた。 Kanako gitambagan.
「とにかく職業はふつうではだめです。」 "Anyway propesyon mao ang walay pulos sa
mga ordinaryo."
とか何とかも。 Bisan kun sa bisan unsa nga. それから私は普通のサラリーマンをや
った事がない。 Unya walay butang nga akong gihimo sa mga average gisweldohan
nga trabahante. 朝、通勤電車に乗って会社に行ったのも合計で半年にも満たないだ
ろう。 Buntag, dili ubos pa kay sa unom ka bulan sa kinatibuk-usab miadto sa
panon sa nagsakay sa commuter tren.
そういう意味ではマドモアゼル愛の占いは当たった。 Hit sa pagpanag-an sa gugma



そういう意味ではマドモアゼル愛の占いは当たった。 Hit sa pagpanag-an sa gugma
Mademoiselle niana nga diwa. もしかして、そのアドバイスを実行したのかも、とも
思えるが、やはり自衛隊をやめても普通といえる職業にはつかなかったので占星術は当
たるのだ。 Ba ipasabut ninyo, tingali kamo midalagan ang tambag, nga daw, apan
siya astrolohiya hits wala ko moipon sa mga propesyon nga kini miingon nga ang
kasagaran bisan pa mohunong sa Self-Defense Forces. まあ、楽器は何もしませんで
した。 Aw, ang instrumento wala pagbuhat sa bisan unsa. だからアドバイスは実行
していないわけだが。 Busa tambag apan dili ko nagpasabut sa nagaagay nga.
 
それから十二年くらいたって、あるところにあったマドモアゼル愛の通信鑑定に Unya
nagatindog sa mga napulo ug duha ka mga tuig, ngadto sa komunikasyon appraisal
sa Mademoiselle gugma nga diha sa usa ka dapit
申し込んでみた。 Nasulayan mipirma. 郵便で鑑定は送られてきたが、その中に
Appraisal pinaagi sa mail nga gipadala, apan sa
「あなたには億万長者の星があります。」 "Adunay usa ka bitoon sa kanimo ngadto
sa milyonaryo."
と書いてあった。 Kini gisulat sa. その時も、現在も億万長者という状態には程遠い
のだが、私も少しは占星術はわかるので、その占断はわかります。 Usab nga panahon,
apan kini mao ang sa halayo gikan sa estado nga ang kasamtangan nga usab
billionaire, tungod kay usa usab ka gamay nga astrolohiya makita ako, ang
Uranaidan makakaplag. が、時期は特定してなかったし、私もいつかはわからない。
Apan, sa panahon wala kini sa pag-ila, ako wala gani masayud sa umaabut nga
adlaw.
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